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AHHOTa M

Llesns HacTosIell CTaTbd — TIPOAHAIM3UPOBATh OT/ebHbIE C/lydyad aBTOPCKOTO YHOTpeOsieHrsi TpaMMaTHuecKHX,
JIEKCUYeCKUX M CUHTaKCHYeCKUX (POpM MOPTYraabCKOro s3blKa, OTK/IOHSIOLIMECS] OT eBPOIeMCKON /MTepaTypHON HOPMBL.
Marepuanom NOCIyKWIM TeKCTbI aHro/IbCKOro nucaresnst JlyanauHy Bueiipel. VI3BecTHO, UTO MOPTYraabCKUM S3bIK B AHroJje
cthopMHUpOBAJICS B paMKax TMOPTYTaJbCKOM eBpOIeHCcKoM nuTepaTrypHoil HOpMmbl. OJHAKO MHOTHe Mucarend — U JlyaHAWHY
Bueiipa He siB/IsieTCS MCK/IFOUEHHEM — CO3HaTeNbHO MCKa)KaloT HOPMAaTMBHBIM $3bIK, CTapasiCb TeM CaMbIM IPeofo/eTh
JOMUHUpOBaHWe ObIBLIel MeTPONOMMKM Ha YpoBHe MucbMa. OJZHOBPEMEHHO aHTOJIbCKUM THCaTe/ib akKTUBHO MWCIOJb3yeT
3aMCTBOBAHHS M3 MECTHBIX SI3BIKOB. BCE 3TO C037jaéT 0COOBIN CTHIIb TIOBECTBOBAHMUS, MPUOIMKaeT AUAIOTH K Pa3TOBOPHOMY
SI3bIKy HeO/1arononyyHbIX paiioHOB JIyaHAb, I/ie ¥ IPOUCXOAUT JeMCTBHE MHOTHX €ro MPOU3Be/IeHHI.
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Abstract

The aim of this article is to analyse some cases of author's use of grammatical, lexical and syntactic forms of the
Portuguese language that deviate from the European literary norm. The material is texts by the Angolan writer Luandino
Vieira. It is known that the Portuguese language in Angola was formed within the framework of the Portuguese European
literary standard. However, many writers — and Luandino Vieira is no exception — deliberately distort the normative language,
thus trying to overcome the dominance of the former metropolis at the level of writing. At the same time, the Angolan writer
actively uses borrowings from local languages. All this creates a special style of narration, bringing the dialogues closer to the
colloquial language of the disadvantaged areas of Luanda, where many of his works are set.
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Beeaenne

7Kose Bueiipa Mateyiu fa I'paca (José Vieira Mateus da Graga), HacTosiitiee uMsi JIyaHAuHY
Bueiipa (Luandino Vieira), poguscs 4 mast 1935 rozsa B He00JIbILIOM rOpOJIKe TIOPTYTanibCKoM  MpoBUHLMK Pubarexxy. OjHako
BCIO CBOIO >KM3Hb OH OCTAETCsl MpeJaHHbIM aHT0JIbLIEM, @ B MOJIOJOCTH U B 3peJible TO/jbl — aKTUBHBIM YYaCTHUKOM OOpBOBI C
MOPTYTaIbCKUM KOJIOHUA/TBHBIM THETOM.

Bynywmii mucatens okasancsi B AHrosie TofioBasbiM peOEHKOM, Ky[a DOAUTENH DeIlWIM MepedpaTbCs MoJajblie OT
ABTOPUTAPHOIO Cajia3apOBCKOr0 pexkuma B Ilopryramuu. 3pech, B JlyaHzie U eé OKPECTHOCTSX, COPMUPYETCs Oyayiiuii
mycaTesb W OOIIeCTBeHHBIN JesTeNb. 3[eCh HAUHETCSl ero JIMTepaTypHasl [esTelbHOCTb U 37ech ke OyyT NpOoHCXOAUTh
COOBITHS TIOUTH BCEX €r0 JIMTEPATYPHBIX TIPOU3BEAEHUI: OKPeCTHOCTH JIyaH[bl, Te 0OUTAr0T «YHIKEHHBIE U 0CKOPOIEHHBIEY,
MeCTHble JKUTeNH, JIMIIEHHbIE CBOEro rojioca M JMIIEHHbIe TpaBa rosioca. JlyaHauHy Buelippl ommcbiBaeT Mycceke
— musseque — U3 MECTHOTO 513bIKa KUMOyH/Iy mu-seke, UTO 3HAUUT «IecyaHasi MeECTHOCTb» — OKPauHHbIe paiioHbl JIyaHpl, rie
npaBaT 6e33akoHbe U yrHeteHue. OpHako JlyaHauHy Buelipa Ternjao OTHOCHTCS K 3TUM 00e3[0/1eHHbIM >KuTeassM. OH JIFo0uT
Jlyanpy, oryijaet cebsi eé 4acTbio. JTHUM U OOBSICHSETCS BbIOpaHHBIA WM TICEBJOHUM, a TOUHee, JIUTepaTypPHOE UMSI —
Jlyanuny.

Bypymuii iicaresis paHO OLIYTHII JIMTEPATYPHYIO 0JapEHHOCTE: YKe C OfWHHA/IATH JIeT OH COTPYAHUYAeT B U3jaBaeMOU
B ero keaprase rasete «['omoc cagoB» (A Voz da Quinta), reuataeT CTUXH M PaccKasbl Ha pasHble TeMbl U WUTIOCTPUPYET UX
cobctBeHHbIMM pucyHKamu [1, C. 4], a B Hauase 50-X COTpyAHHWYAET C >KypHanoMm «IlociaHue» (Mensagem) — pynopom
[BwkeHuss Monofbix uHTes/uleKTyanoB Anronsl (Movimento dos Novos Intelectuais de Angola, MNIA). B sto Bpemsi u
tdopmupyetcst ctunb JlyaHauHy Buedpbl: aBTOP OMMCBHIBAeT TsOKENblE YCAOBUS JKM3HW OOWTaresiell OKpauHHBIX
He0J1arono/yuHbiX paioHOB JIyaH[bl U OJHOBPEMEHHO WILET CIOCOObI OTPa3uTh, 3aleuaT/ieTh W [JaKe CO3[aTh OCOObIM
HALMOHA/IBHBIM SI3BIK 3TOTO KJIOUKA aHTObCKOM 3emu. «C TOM ke 1ie/bi0 — ObITh TIOHATHBIM Hapony — JlyanayuHo Buelipa
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HauWHAeT MUCaTh Ha HApPOJHO-aHrOJIbCKOM BapHaHTEe TOPTYraJbCKOTO f3bIKa, KOTOPBIM CTaa CPEeACTBOM OOLIEHUS MEXIY
pa3HbBIMHU HapOJHOCTSAMU cTpaHb» [1, C. 7].

Ero nepBast kaura «l'opog u feTctBo» (A cidade e a infdncia) HanvcaHa Ha KTacCU4YeCKOM MOPTYTaibCkoM si3bike. Ho yoke
B Hell yraJjpIBaloOTCsl OCHOBHbIe KOHCTAHTBI TIO3THUKU aBTOPA: COLIMANbHO-PAacoBble KOHGIMKTHI OO0/IBIIOro TOPO/a, MOPaIbHBIN
BbIOOD, 6€33a00THOE /IETCTBO, B3POC/IEHHE U BOCTIMTAaHUE HOBOTO YeJI0BeKa.

B 1956 roay [IBrkeHre MOJIOZIBIX MHTE/IJIEKTYa/IOB M/1aBHO TiepeTekaeT B HapoziHoe ABrkeHMe 3a 0CBOOOXKAeHHe AHIOJTbI
(Movimento Popular de Libertacdo de Angola, MPLA), X koTopoMy nIpuMbIKaeT mucarenb. OTBeTOM CTaad perpecCHUBHbIE
MepBbI, IPUHATHIE KOJIOHUAILHBIMU BiacTsMU. JlyaHauHy Buetipe He ymanoch u36exathb redanbHOM yUacTU: €ro MPUTOBOPHIIH
K 14 rozam 3aksmtoueHusi B KoHI1arepe «Tappadam» Ha OcrpoBax 3eséHoro Mbica 10 Tak Ha3biBaeMoMy «Iiporieccy 50-x». Bo
BpeMsI ABYXTOJJUUHOrO IIpe/iBapUTe/IbHOr0 3aK/toueHus B Jlyange Bueiipa Hanuiet «HoBble sxu3Hu» (Vidas novas) — cO0pHUK
pacckasoB O IPUTECHEHWH U BHYTPEHHEM COIPOTHB/IEHHM aHroJblieB. Bce BoceMb paccka3oB COOpHMKA MHIIYTCS OBICTPO,
JlaKe CTpEMUTENTbHO: ¢ 28 utoHs 110 28 uronst 1962 ropa, uTo, 0fHaKO, He yMasisieT UX 3CTeTHYeCKOU 1{eHHOCTH.

IMucatens ucnosb3yeT BIOJHE peaJdCTUUYHYI0 (OPMY TIpefcTaBleHUs U TIPU/ep>KUBaeTCsl OJHOW U3 OCHOBHBIX Iiesiei:
TOKa3aTh KaK MOXKHO 0OJIBLIEMY KOMYECTBY UMTaTesield YCIO0BUS, B KOTOPBIX HAXOASATCS aHTOJbLIBI B MEPHOJ, KOJIOHUATBHOU
JVKTaTypbl, YTOOLI HOJIBIIIE COYYBCTBYIOIIMX MOI/IM ITPUCOEAUHUTHCS K PEBOTIOLIMOHHOMY /IBH)KEHHIO.

Co BpeMeHeM s13bIK TIOBECTBOBAHHS MEHSIETCSI B CTOPOHY 00Jiblilel «aHro/m3anum». IIoMUMO TIpSIMBIX 3aMMCTBOBaHUH U3
KAMOYH/IY, OTHOTO M3 MECTHBIX 3bIKOB, PACPOCTPAaHEHHBIX B CEBEPHOU AHToJe, B KHUraXx Bueipbl Hab/moaarTcst u3MeHeHHst
1 CaMOro MOPTYrajJbCKOrO s3blKa: MHOTMe JleKCMuecKde, rpaMMaTtuieckue, fa U (oHeTuueckue (OPMbl MEHSIOTCS U
npeoOpa)karoTcsl, BBICTAB/IsAsA HApY)Ky CaMO CMBICJIOBOe 5i7ipo. IIpeAicTaBUTh 3TO MOXKHO, IIOCMOTPEB Ha Ha3BaHHe ero BTOPOM
kuuru «Jlyyanga»: Luuanda. OHO HarMcaHO C yBOEHHOW OyKBOUW “U”, HAPOUMTO TIPOAJIEBAIOILEH 3BYK «y», UTO HAlIOMUHAET
TO JI1 KPHK, TO JIU NIPU3BIB.

OrtzenbHO criefyeT 0OpaTUTh BHUMaHYeE 1 Ha TaKve COBPeMeHHEIe aBTOPY MPUEMBI TIOBeCTBOBaHMS, Kak CMeHa BPEMEHHBIX
TJIaHOB M PaKypCOB, B UaCTHOCTH 3aMMCTBOBaHHBIM y KHHemaTorpada INpHéM «HAIUIbIBa», YepeAyHOIMICs C OCHOBHBIM
miaHoM. WM 3Ta KuHeMarorpaduyHOCTb T10BECTBOBaHMSI HeC/lyuyaiHa. «YB/leueHHWe HOBEMIIMMH IIpHeMaMH IHCbMa,
TIPUCTAbHBIA WHTepeC K KUHOUCKYCCTBY, TIPEXKZIe BCero K (HibMaM sIIOHCKOro KuHopexuccepa Akupo KypocaBel — B
NATH/eCAThle—Hauasle 1ectuzecaTbix rofoB XX Beka JlyanauHo Buelipa 6bu1 BULe-TipefceziaTesieM KMHOK/IyOa B JlyaHge —
MOB/IUSIM Ha (OpMUpPOBaHKE ero TBOPUECKOTO MeToJa, BaKHeMHIlMe 4epThl KOTOPOro — HeMHOTOC/IOBHOCTh, CIIOCOOHOCTB
BbIOpATh JIWILIb [IEMCTBUTETLHO HEOOXOAUMOE JI/Isl XapaKTePUCTUKK TePOost WU [Jisl pa3BUTHUs felictBus» [4, C. 206].

B 1974 romy nvccaboHCKuMe W3aTeNbCTBa OMYyOIMKOBalM Cpa3y TPU HOBble KHWIM Tmcarens — «CTapble UCTOPUN»
(Velhas Estorias), «/[aBabiM-gaBHO B xm3HW» (No Antigamente, na Vida) m moBectb «Mbl u3  Makymy3s»
(N6s, os do Makulusu), KoTopasi IO3Ke BOILIIAa B YMCJIO CTa Jy4nx adpukaHCKuxX KHAT XX Beka. M ecyi cHavama MHTepec
MHUpPOBOM OOILECTBEHHOCTH K aHTOJIbCKOMY aBTOPY OTJIMYAJICS OIMpeJesiéHHON OfHOCTOPOHHOCTBIO, CBSI3aHHOW C
001116 CTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM O0pHOO0H, TO MO3)Ke KPUTHKU CTa/lM OTMEUaTh XY/IOKeCTBEHHbIE JOCTOMHCTBA MPOU3BEJEHUN U
OpUI'MHA/BHbIN Ta/laHT IMcaTessl.

IMocne mpoBo3mamenysi He3aBucuMoctd AHrosbl (11 HosiOps 1975 r), JlyanauHy Buelipa, mo ero coGcTBeHHOMY
TIPU3HAHUIO, «TIOUYBCTBOBaJI Ce0si TIOJIHOCTBIO PeaslM30BaHHBIM Kak JUYHOCTb» [1, C. 15]. B mepuog c 1975 mo 1978 rog o
CTa/ll pyKoBoAuTeneMm rporpamm HaioHanbHOro TeneBujeHus, B 1979-1984 roawl Bo3rnaesn HaljioHa/nbHBIA WHCTUTYT
KuHO, ¢ 1985 1o 1992 rozbl 6bUT TeHepaabHbIM cekpeTapém Coro3a aHro/IbCKUX TMcaTesiel, peain30BaB, TAKUM 00pa3oM, CBOM
JIUTEePaTyPHBIN TaJlaHT ¥ UHTepeC K KuHeMarorpady.

B 2006 roay >Kose Jlyanauny Buetipa 6bi1 00BSIB/IEH JlaypeaToM MPeCTHKHON B MOPTYTa/IOS3bIYHOM MHUDE JIUTEPaTypHOM
npemur KamMo3HCa, HO OTKa3ascs OT 3TOH BBICOKOM Harpajpl, COC/MABIIMCh Ha Cyry0o0 JMYHbIe PUUYUHBL. UyTh M03)Ke aBTop
MIPU3HABAJICS, UTO [JONTHI MyO/IMKALMOHHBIM IIPOCTON OYeHb CU/ILHO MOB/IMSUI Ha €T0 pellleHHe 0TKa3aThbCs OT Harpasipl.

O0cyxpaeHue

«COLMOMMHTBUCTHYECKUI NTPO(UIb AHIO/BI — C/IOKHAsI HCTOPUUECKU C/I0XKUBLIAsACS KOH(Urypalisi 3THOCOB, SI3bIKOB U
KYy/IbTYp, PaclipOoCTpaHéHHBIX Ha 3armafiHoM Mobepexxbe W B LieHTpe Adpuku» [5, C. 11]. Ha Ttepputopuy AHTIOMBI
PacCIoyIoKeHbl TPU 30HBI PAclpOCTPaHEHUs S3bIKOB 0AHTY, BXOASAIIMX B OeHY3-KOHTOJIe3CKYIO TMOJCEMbIO, KOTOpasi, B CBOIO
ouepe[ib, BXOJWT B COCTaB HATEPO-KOHTOIe3CKON CeMBbH SI3bIKOB. CaMbIM PaclipOCTPaHEHHBIM S13bIKOM TPYIIEI 0aHTy B AHrO/Ie
SIBIAIETCS yMOYH/TY, 32 HAM CJie[lyeT KUMOYH[Y U Jla/iee KUKOHTO.

BykBanbHO C mepBbIX BEKOB KOJIOHHAIM3Ma S3bIKOBasi MOIMTHKA MOPTyrajblieB B AHrojie Npoxojuia B paMKaxX CTpaTeruu
MOHOJ/IMHTBU3Ma — TO €CThb IIOBCEMECTHOIO HCIO0J/Ib30BaHUsI MOPTYTalbCKOro s3blKa. VIHTepdepeHIMs MEeCTHBIX SI3bIKOB C
MOPTYTa/lbCKUM Hab/olaeTcst I7IaBHBIM 00pa3oM B JIEKCHKe: CJIOBapHBI COCTaB MOPTYranbCKoro si3blka B AHrose o6oratuics
MHOT'OYHC/IeHHbIMYU 3aMMCTBOBaHUSIMU U3 a)PUKAHCKUX SI3BIKOB.

ITpousBenenust JlyanauHy Buelpel HarvcaHbl Ha TOPTYraJbCKOM sI3bIKe, B KOTOPOM HaO/IIOZAlOTCsl OIpefie/iéHHbIe
«CIOBUTM» Ha YPOBHE FPaMMaTHKU U PsJ| JIEKCUUeCKUX 3aMMCTBOBaHUNA. PacCMOTpUM OTZie/IbHbIE TPUMepEL.

1. MecTtoumeHnus:

a) lhe. Peub uaéT 0 JMYHBIX MECTOMMEHMUSIX, BBIMOJHSIOIMX B TPEJIOKEHHUU POJb MpsiMoro “o”/ “a” (eAWHCTBEHHOE
YKCII0, MY)KCKON/>KeHCKUM pOf) M KocBeHHOro foronHeHust “lhe” (emguHcTBeHHOe umcno). B Tekcrax JlyanguHy Bueiiper
HepeJKo BCTpeuaeTcst ¢dhopma “lhe” I 0003HaueHus MIpsIMOTO JIOTIO/THEeHNs. Hanpumep:
“Na porta teve ainda uma ideia que lhe alegroumesmo na cabeca” [8, C. 110] («B aBepsix oH BCé elé NMPOKpPy4MBan OJHY
Wjer, KoTopasi JelCTBUTeIbHO paZioBajia ero cosHaHue»). Mmm: “... dia inteiro a lamentar o dinheiro pouco, acomida cara e
outras coisas para lhe chatear, para lhe obrigar a fazer o servico em cimdigdes...” [14, C. 15] («... LeJIbIMU JHSIMH TONBKO U
CeToBasia Ha MeJIKUI 3apaboToK, JOPOTYI0 ey U MPOUKe Belly, TOJbKO UTOObI HaCOUTD €, 3aCTaBUTh e€ BBIIOIHATH paboTy
Ha TIPeZIJIOKEHHBIX YCIOBHSX...»). Kiaccuueckasi Bepcusi TIOPTYrajbCKOTO sI3bIKa B 00OMX Ciydasx TpebyeT IOCTaHOBKU
MIPSIMOTO JIOTIONIHEHUsT «0». MBI CKJIOHHBI CUMTaTh, YTO TakKas «OIIMOKa» — ZlaHb YBa)KeHHUs SI3bIKY KUMOYH[y, B KOTODOM
HabsrofiaeTcss ofHa GopMa s BRIpaXKeHHs Kak TIPSIMOTO, TaK M KOCBEHHOTO JOMOJTHEHHS.
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0) que. “Que” — C/IOKHBII OMOHMM B ITOPTYTa/IbCKOM SI3bIKE: MeCTOMMeHHe (OTHOCHTebHOe U BONPOCHUTEBHOE), CO03.
OcobenHoctbto  yroTpebsmenuss 3Tod  dopmbl vy JlyaHguHy Buelipa cTaHOBUTCS €€  «II0/IMBaleHTHOCTb», TIOUTH
YHUBEPCa/IbHOCTb, YTO XapaKTepHO [JIS Pa3srOBOPHOIO MOPTYrajbCKOro si3blKa AHIOJIbI, BCTpeYaeTCs TaKXKe B pPasrOBOPHOM
s3bike  Bpaswiun. Hampumep, ymnotpebseHue ¢opMbel  “que” BMecTo  “em que” TpM  yKasaHWHM ~ BpEMEHH:
“Na hora que Dina correuna confusdo ndo pensou ainda nada” [14, C. 22] («B T1or MomeHt, korza [luHa Oexana B
3aMelraTe/ibCTBe, OHa HU O UéM He Aymanax). Mmma: “... sozinha, no musseque, naquele dia que ela queria mas ndo podia mais
se esquecer” [14, C. 22] («... ofiHa B MyCCeKe, B TOT JIeHb, KOT/Id OHAX0Te/Ia, HO He MOIJIa 3a0bITh».

2. JlnyHble MeCTOMMEHUS.

«EBporieiickuii BapyiaHT TIOPTYrajbCKOTO si3bIKa 00O/afiaeT Haubosmee BapUAaTUBHOW CTPYKTYpOW (opMm obpaijeHus B
aKTUBHOM MHCII0/Ib30BaHUM: NOMHMO MeCTOMMEHHS tu, CilyKamjero jjisi obpaijeHuss B HedopManbHOM 00CTaHOBKE cpeju
paBHbIX cobOeceZHMKOB, U Pa3HOOOpa3sHOW M MHOTOYMC/EHHOW IpYIIbl HOMUHATUBHBIX (opM oOpalrieHus, CylecTByeT U
“nipomMexxyTouHas” ¢dopMa vocé, ciykaiasi, IJiaBHbIM 00pa3om, [y 00pallieHusl BhIIIEeCTOSILEr0 K HIDKECTOAIIEMY C LeJTbEO
TOJUePKHYTh [JaHHyr uepapxuto» [3, C. 36]. OnpenenéHHasi rpaMMaTthyeckas CJAOKHOCTb B HCIIO/Ib30BaHUM (OPMBI
«voCcé» HabmoJaeTcsl B IVIarojbHOM COIVIACOBAHWM, CBsI3aHHasi ¢ HeOOXOAMMOCTBIO YMOTPeOssTh I1aros B (JOpMe TPEThEro
JIMLlA, a He BTOPOro, Kak Tpu obpaiieHnu. Takoe «CMelleHHe» MEeCTOUMEHHs] «vOCé» (IpaMMaTHUeCKOe TPEeThe JIUI0) U
I7arojia, WMEIOIIero OKOHYaHWe BTOPOTO JMLja, HepeJKo BCTpedyaeTcss B Tmpo3e Bueiippl. Hanpumep: “Adiantou
queixar vocé agora ja ndo fazes servico bem feito!” («KanoBatscsi 6Gecriosie3Ho, Ternepb Thl yyKe TUIOX0 CIPaB/ISIeIIbCs CO CBOeH
paboroiil») [14, C. 14] «IIpaBuibHbIM» ObUT ObI OJUH U3 ABYX BapUaHTOB: MO0 cornacoBaTh GopMy I71arosia C MeCTOUMeHHeM
(«vocé agora ja ndo faz)», mibo coracoBath MecTouMeHHe C ¢GopMmoili rnarona («tu agora ja ndo fazes»). Takasi TunuuHas U
YacToTHasi «OUIMOKa» TNPUMEHUTEbHO K TeKcTaM Buelipbl Moxer ObITb HectydaiiHoW. ITo mHenuto CuBum Bpam6uier
MuHraiil, Takoe «IrepeMellBaHie» (GOpM MPOUCXOAUT IO, BAUsSHUEM KUMOYHZY, B CHJIy TOTO, UTO B SI3bIKOBOM ceMbe OaHTY
HeT pa3/nyusi Mexxay ¢popmamu obpalleHus/MecTonMeHusamMu “tu” u “vocé” [8, C. 73-75].

ITocTaHoBKa JIMYHOTO MeCTOMMEeHUSI B (yHKIIMM MPSIMOTO MJIM KOCBEHHOTO /IOTIOJTHEHUSI OTHOCHTE/BHO IVIarosia — BOMPOC
JUIsl HOPMATMBHOTO TIOPTYTa/JbCKOTO SI3bIKA OTKPBITHIA. bBpasuibckasi jMrTepaTypHasi HOPMa CBOJAUTCSA K TIPENO3ULIUM
MeCTOUMEHHSI-K/IUTHKA, TOTZla KakK eBpomelicKass HOpMa TIaTeJbHO U CKPYITY/IE3HO TIpejjiaraeT MoCTaHOBKY MeCTOMMEHUs B
npe-u TOCTIO3ULMM OTHOCUTE/IBHO [I71arona. B abcomoTHOM Havane TIpeAsioyKeHWs IIpeffiosiaraeTcsi MOCTIO3ULUs. Y
JlyaHpuHy Buelippl Mbl BCTpeuaeM uepefjoBaHWe IIOCTAHOBKM MeCTOMMEHWH TIiepefi U Iocje miarosa. Hampumep:
“Ela me contou também a histéria da Zefa...” [11, C. 46] («OHa Takke paccka3aja MHe wuctoputo 3eda...»). Wm:
“... ela chamou-me de lado e fez-me entrar no seu quarto” [11, C. 47] («... OHa OTBe/jia MeHsl B CTOPOHY W TIpOBe/a B CBOIO
KOMHaTy»). B mnepBoM mnpumepe Mbl BUAMM TMPENO3ULMI0 MeCTOMMeHHs “me”, BO BTOPOM — mocrno3uuuto. bosee
«a(hpUKaHCKOM» MOYKHO CUMTATh TeHAEHIIUIO K MPero3uluy MeCTONMEHUN-K/TUTUKOB.

3. Wwms npunararenbHoe.

JIt0OOMBITHEIM TPUMEPOM MOXKET CTaTh IJIEOHACTHYECKOE WCIO/b30BAaHUE CTENeHd CPaBHEHWS MpH/IaraTebHoro.
CrerleHM CpaBHeHMsl IIpWiararejbHOr0 (OTHOCHTeNbHas W MPEBOCXOAHAs) B IIOPTYTaJbCKOM si3bIKe 00pasyroTcss MyTéM
nobaBneHust Hapeuwsi «mais» («bosiee») UMM «menos» («MeHee»). ECTb psif pusiaratesibHbIX, UIMEIOIUX UHIVBUAYATIBHYO
tdhopmy, Hanpumep «melhor» («iyuiuii») ot «bom» («xopormii»). B Tekcrax JlyanavuHy Bueilipbl BcTpeuaeTcs: «rubpuaHasi»
tdopma «mais melhor» (6ykB. «bonee myurmii»). Harpumep: “... a peca mais melhor para facilitar ainda o trabalho da
maquina” [8, C. 21] («... nyulas mryka, obnerdatoiiias paboTy MexaHu3Ma» ).

4. I'narosibHOe ympasjieHue.

[MepudpacTrueckrie I1arojbHble KOHCTPYKLIMH — SIBI€HWE, PaclipOCTpaHEHHOe B eBPOIEHCKOM MOPTYTajbCKOM Si3bIKe,
COCTOSII[e U3 IJIaroja, BbIPa)Karolllero BO BPeMEHHOM IUIaHe Hauasio, NMpOJO/DKeHWe WM KOHell AeWCTBUS, Tpejjora U
CMBIC/IOBOTO [71aroia B HOMMHATUBHOW Qopme. JlyaHayHy Bueiipa uacto «bpocaeT» cBs3ylolee 38eHO: npesyior. Harpumep:
“... seencostava na cadeira para comecar ditar no ajudante” BMecTo “... para comegar a ditar...” [8, C. 21] («... OH OTKHMHY/ICS Ha
COMHKY CTy/a, uTOObl HauaTh [IMKTOBaTh aCCUCTEHTY»). Takas ¢pa3a monyvyaercs Oosee pa3rOBOPHOM, 3JIEMEHTHI
NpeJ/I0KeH sl TIPUCOeAUHSIOTCS APYT K APYry HamnpsMYyo, IIPY 5TOM CMbBIC] He ucKakaetcst. Mnu: “ —Nao sei. Doze anos que
sai em Luanda. E primeira vez que estou voltar” [12, C. 75] (« —$I He 3Hat0. [JBeHa/IiaTh JIeT C TeX T0p, KaK 5 yexan W3
Jlyargel. 51 TO/MBKO ceiiuac BepHY/Cs»). Peub uAéT o mepudpacTrueckoll KOHCTPYKIWHW, YKa3bIBAalOIIeH Ha JJIMTeTbHOCTD
JIeMCTBYSA, IPOMCXOASIIero B MoMeHT peun (estar a infinitivo). B gaHHOM cyuae Mbl Hab/r0ZaeM OTCYTCTBHE TIPEZAJIOTa «ay.
®pasa cTaHOBUTCS Oosiee Pa3rOBOPHOM, SKOHOMUT BpeMs. JIFOOOMBITHO, UTO TaKOH MPUEM SKOHOMUH He eJUHCTBEHHBIM B
paccmarpuBaemMoM npuMepe. [IpuBesiéHHas pelyIvKa reposi TIOUTH JuajeKTUYeCcKu codeTaeT B cebe TO, UTO «CKas3aaoCh» U To,
YTO «XOTeJI0Ch CKasarb». EC/IM Mbl «BOCCTaHOBUM» HeZlOCTalOIljMe 37IeMeHThbl, OATOHMUM (pasy MoJ, TpaMMaThyecKrie HOPMBI
TIOPTYTaNbCKOTO SI3bIKA, TO TIOJyUHUM CeAyIomylo cTpykrypy: “ - Ndo sei. [H4] doze anos que sai em [de] Luanda.
E [a] primeira vez [que] [cd] volto, [desde entdo]”.

Bcrpeuaem Mbl U OecripeasioxkHoe yrpaeieHre. Hampumep: “Enxotando nas moscas dessa ferida no pé, Dina estava
a pensar, outra vez, essas coisas” [14, C.
16] («CmaxuBast MyX C paHbl HaHOTre, [IHa CHOBa 3ayMasiack 00 3THX Beljax»). [Ipumep OIIMO0YHOTO UCI0/1b30BaHUs
r1aroia “pensar”, Tpe0ytoiero rpesyiora (“de”, “em”, “sobre”, “por”) s pa3HbIX OTTEHKOB cMbicaa [10, C. 75]. OTcyTcTBUE
yIIpaB/ieHUsT TakOrO0 paclpoCTPaHEHHOTO B yHoTpeOjeHMH Iviaroja MpUOMDKaeT TEKCT IIOBECTBOBAHUS K Pa3rOBOPHOMY
OBICTPOMY TEMILy peun.

5. Heonoruswmsi.

Bcrpeuarorcs B Tekcrax JlyanauHy Buelipsl 1 Heosorusmbl. B otnnunie ot Mua KoyTy, KOTOphIii c03/jaéT HOBBIE C/IOBA 110
3aKOHaM MOP(QOJIOTHH TIOPTYTabCKOro si3biKa [2], Bueiipa Hcrob3yeT B KadeCTBe OCHOBBI CIOBO M3 SI3BIKOB DaHTY, IJIaBHBIM
obpa3oM KUMOYHZy, afanTHUpys WX [0 TpaBUIaM CJI0BOOOpa30BaHWs TOPTYrajabCKOro s3blka. TaHna Macezgo obparmaer
BHUMaHHe Ha C/Ie/yIOLI NpuMep «TUOPHIHOro» HeolorusMa y BueHphl: cyiiecTBHUTeIbHOEe M3 KUMOYHJY «muxXima», uTo
3HAUMT «cepaue» [7], Bepbamusupyercss u janee GYHKUMOHUpDyeT B TekcTe Kak mmaron [9, C. 173]. Hampumep:
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“... Ihe traziam sussuradas palavras dela na hora que as maos delemuximavam...” [15, C. 32] («... ero cjioBa JOHOCWIUCH [0
Heé WIEMOTOM, TIOKA €ro DYKU JacKaau eé...»). ABTODUTETHBIM C/i0Bapb MOPTYra/lbCKOTO si3blKa H3jarenbcTBa «IlopTy
OpuTopa» NIPUBOJUT YCTOMUMBOE aHTo/bCKoe BhipakeHHe «de boa muxima» = «com sinceridade», T.e. «MCKpeHHe», «OT BCETO
cepaua». B 3Tom ke cyioBape HaxomuM U (OpMy «muximar» — WHQUHUATHB IJIarosa MepBOro CIPsDKeHUs B TIOPTYTa/lbCKOM
s3pIke AHrosbl: “agradar a alguém com sinceridade; falar ao coragao” [7] («uckpeHHe Mo6/aroapuTh KOro-il.; TOBOPUTH OT
YMCTOrO cepAua»). IIprBeAEHHBIM TNpUMEp MOXKET CUYMTAThCS HEOJ0TM3MOM JIMIIb OTYacTH, B DPaKypce eBpONerCKOM
JIUTepPaTyPHOI HOPMBI TIOPTYTa/IbCKOTO SI3BIKA.

Crnepyrouuii ipuMep, TakKe TpUBeAEHHBIM Maceno, B TOJHOM Mepe MOKeT CUMTaThCsi HEOJOTM3MOM. JTO CJIOBO
«muximador», UMsI CylecTBUTebHOe, obpa3oBaHHOe TpU romoiy cydurca «-or». IlpucoeauHsisick K Qopme Iiarona
«muximar», Heosioruam «muximador» cyOCTaHTUBUpYeTCs, TNpuobperasi 3HaueHWe wucnonHuTtens AedictBus [6, C. 99].
Harmipumep: ... mas oMangololo afirmava, cada vez mais muximador, que o bilhete recebera-lhe do Joaquim Ferreira” [13, C.
60] («... HO MaHroio/0 yTBePXKJas, C KXXIbIM pa3oM BCE Msrye, UTo Moayuus 3anucky ot YKoakuHa ®eppeiipbi»). He Oygem
3a0bIBaTh, UTO YIIOMSIHYTHIM C/I0Bapb TPAKTYeT IVIAarojl «muximar» He TObKO B TIO3UTHBHOM KJTFOUe KaK «1106/1arolapuTh KOro-
JL.», HO ¥ B 0ojlee HEraTUBHOM KaK «JIbCTUTBb», «JIHLIEMEDHO YTOXIATb KOMY-.». B TakoM cjydae CyILeCTBUTEIBHOEe
«muximador» W3 TIpUBEAEHHOTO TIPUMEpa MOKHO TPAaKTOBaTh M KaK TO, UTO Tepod CMSTUWICS, W KaK TO, UTO OH
MIPUTBOPCTBOBAJI, 3aMCKUBAI, JIULIeMepwI («muximador» = «LemMep»).

Crepyrouii TIprMep TIPe/CTABMSIOTCS WHTEPECHBIM TeM, YTO KOHCTPYUPYIOTCS WCK/IIOUNATENBHO M3 3/1eMEHTOB
MOpTYyTanbCckoro sisbika. Harpumep: “Que era uma vez, um belo diadesses. E nesse belo dia desses, a Cidade-Alta da nossa
terra de Luanda. Que era la, no enxame devaidosentas familias” [13, C. 13] («bbulo 3TO JaBHBIM-J]AaBHO, B OAMH W3 TeX
MpeKpacHbIX AHel. VI B ofiUH U3 3TUX MPEKPACHbIX AHel Obl1 BepxHuii ropo Haiueii 3emud JlyaHbl. Bbiio 3T0 Tam, B COHMe
TIIleC/IaBHBIX ceMeii»). [IpunararesnsHoe “vaidosentas” coCTOUT U3 BYX 3/1eMeHTOB: “vaidosas” — «TirjecsiaBHbIe» U “duzentas”
— «aBecT». [TomyurBIeecs: THOPUHOE CJIOBO — EMKOe W MHOTO3Ha4yHoe. [IpuiaratesibHOe «TIIeC/IaBHbIE» — 3TO KauecTBo,
UYNC/TUTENbHOE «JBEeCTH» — KOmu4uecTBO. KauecTBEHHO-KO/MUeCTBEHHAs XapaKTePUCTHKA Pa3BOPAUMBAETCS B HMCTOPUYECKOM
TJ1aHe, TOAUYEPKUBAET HalW4Ye, MMyCTh U MajIouMC/IeHHOe, eBPOTIelL|eB, 3aHUMaBIIMX 0osiee BBICOKYIO COLMATBHYIO CTYTIEHD B
KOJIOHMAIbHOM 00111eCTBe AHIOJTBI.

3ak/loueHue

B cBoém wuccienoBannu TaHwa Maceo XapakTepusyeT aBTOPCKMM si3blk JlyaHauHy Bueiipel kak “pretogués”
NpeHeOpeXXUTeNbHOE — OMpe/ie/ieHHe, KOTOPbIM — TOPTYTrajbCKUEe  KOJIOHU3AaTOPbl OKPEeCTWIM TIUOPUHOE  «Hapeuue»
MOPTYraJbCKOTO W KWUMOYH[Zy, HCro/mb3yemoe aHrosbiamu [9]. IlpumeuarenbHO, UTO JAHHBIA TEPMUH 3aUKCHUPOBaH
ABTOPUTETHBIM CJIOBAPHBIM M3gaHueM «I[lopTy Jputopa» B Oosee IIMPOKOM CMBIC/E, KaK «OTpeJesieHre OCKOPOUTeTbHOro
cofiepyKaHusl, XapaKTepHr3ylolliee MopTYyraabCKUi, UCITOIb3yeMblii UepHOKOXKMM HacesieHreM [7]. [laHHast dopMa OKa3bIBaeTcst
MapOHUMWYHOW WCKOHHOMY TIOPTYTalbCKOMY ONpeJie/eHHI0: Cp. pretogués = preto(uépHblil) + gués. 3ameTHM, YTO MMeHHO
TpU/iaraTesbHoOe “preto” CIy)KUT /1S IPeHeOPEXKUTETBHOTO OTpe/ie/ieHusI TEMHOKOXKEro uesioBeka [7].

Msbl paccMoTpend OTJe/lbHble TpUMepbl HEeCHCTEMHOIO MCII0/b30BaHUSI pasHbIX TIpaMMaTUUeCKUX KaTeropuit
MOPTYTaJIbCKOTO s13bIKa B TeKcTax JlyaHavuHy Buelipbl. MbI cTapanich NoKa3ark pa3HooOpasre U pa3HOIMIaHOBOCTh aBTOPCKOTO
WCIO0/Ib30BaHUsl PECYpPCOB TOPTYraibCKOrO sI3bIKa AHTOJbCKUM MucaTtesieM. [laHHbIE TPUMEPbI MOTYT ObITh TOJIE3HBI IS
JlanbHeiIIero u3yueHus: o3Tuku Jlyan uHy Buelpsl, AJisi «[IpUCTalbHOTO UTEHUsl» eT0 TeKCTOB B OpUTHHAJe, a TakkKe /s
OyZyLLMX MepeBOZOB eIlé He TIepeBeJEHHbIX Ha PYCCKUH A3bIK COUMHEHHH MUCaTensl.
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